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KONINKRIJK BELGIE ROYAUME DE BEIIGIQUE -~---~-~~-~-~---- ---------~----~~~~~ 
ADVIES VAN DE RAAD VAN S~ATE AVIS DU CONSEIL D1ETAT .--_ __ ,_,..-" .. -- .. - .. _- -.......... ..., _ .. -... - _- __ .. 

De RAAD VAN STATE, afdeling Le CONSEIL D'ETAT, s ec t i on 

wetgeving, tweede kamer, verzocht de législation, deuxième chambre, 

door de Minister van Wederopbouw saisi par Ie Ministre de la Re.on- 

op 21 Maart 1949,. hem dringend struction Ie 21 mars 1949 dt une 

van advies te dienen over een demande dt avis urgente sur un projet 

ontwerp van besluit van de Regent d'arr~té du Régent relatif à la 

betreffende de vaststelling, in- fixation, en matière de dommages de 

zake oorlogsschade, van de inte- guerre, des coefficients dfindemni­ 

gra1e vergoedings6o~fficienten sation intégrale applicables à cer­ 

toepasselijk op bepaalde streken taines régions pour l f année 1948 

voor het jaar 19 48 (Besluit nr 4), (krl'~tó nO 4), a donné en sa séance 

heeft ter zitting van 26 Maart 

1949 het volgend advies gegevent 

du 26 mars 1949 l'avis suivant I 
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Het ontwerp van besluit dat aan de Raad van State 
wordt voorgelegd betreft de aanvulling van het besluit 
van 22 Januar I 194-9. HEJt is dus geraden in het inleidend 
gedeelte naar dj.t besluit te ve:ewijzen, en tussen -de 
tweede en derde alinea de volgende tekst in te lassen : 

"Gelet op het besluit van de Regent van 22 Januari 
194-9, betl'effende de vaststelling, inzake oorlogsschade, 
van de integrale veI'goedingsco~:eficienten, toepasselijk 
op bepaalde strelœn voor het jaar 19t~8 (be.sluit Nr 2).t! 

De considerans vaD de Nederlandse versie is niet 
in overeenstemming met die van de Franse vGrsie. 

De Raad van State stelt voor hem als volgt te wij­ 
zigen : 

"Ove rwe gende dat hot, voor' hot toepassen van de 
we t van l October 19)1·'7? onontbeerlijk is do grenzen van 
de streken met eenzelfde vergoedingsco~fficient, die 
niet in het bovenvermeld besluit van de Regent van 22 
Januari 19)+9 werden ve rnoemd , va st te stellen e.n de 
vJaarde van die coëfficienten te bopalon.1T 

In do Franse vnr s Le van artikel 1 dient het woord 
"intégrale'f ingelast n;i. hot woord "indemnisationfJ• 

In artikel 2 zijn bepaalde nam()n onderstreept en 
andere mot hoofdletteI's geschreven. 

In do opgave van sommf.ge stroken komon , zonder 
klaarblijkoliJko rodon, meordo.ro onderstreepte of mot 
hoofdletters geschreven gomeenten voor. 

STREEK II d g ~___ .=-- I 

In do Franse vcr-s Le dient "Hallen vervangen door 
"Haluo 

In do Nederlandse v()rsjo staat Sint-Genesius-Rode 
tWGemaal verme1d~ 
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S T@.,EK l l1.._c1 : 
In de Nederlandse versie dient uHelchin" vervangen 

door flHolkijn". 
In de Franse versie leze men "Luingnel1 in plaats 

van "Luinghelt en "Warneton" in plaats van ffWarneten"o 

STT:~:'K III ~\j~JJ;! =-=-,~ : 

In de Franse tekst leze men "Kachtem" in plaats van 
"Kr-acht em" • 

.§...THEE.K~Y__Q. : 
In de Ne der-Land se tekst diem;n, na de naam van de 

gemeente lIJ:v1unto'~ de namen van do gemeentien t~ifazaretH~ Neder­ 
boelare, Nedorbrakel, TIJ()deremlame~ Nederhasselt, te wor­ 
den ingelast. 

In de Nederlandse versie dient "(Oudenaarde)" naast 
de naam Petegem geschreven,om de tekst in overeenstemming 
te brengen mo t de Fr-ans e vorsie D 

In de Franse versie wordon "Smoerebbèl·en "Vloerzegemft 

als twoe afzonderlijke gemeenton vormeld; er dient ge" 
schreven ti Smeere bbe- Vloorzegc'lm" zoals in de Nederlandse 
versie. 

In de Franse versie dient'Paulaterl'vervangen door 
If Paula tem'! 

.s.tHEEK; V ~ g 

In de Nederlandse versie loze men "Opzullikll in 
plaats van "Silly"; IfVloosberg" in plaats van IIFlobecqlf; 
ffIYlarcktt in plaats van "Narcq"; "Sint-Pieters-Kapelle" in 
plaats van nst-Pieters-Capelle"; 

"0elignies" diont in de Franse vorsie vervangen 
door "Olligniesff en in de Nederlandse versie door uWoe­ 
lingeulf• 

UPopignies" dient in de Franse versie vervangen door 
UPapignies" en in de Nederlandse versie door ttpapegem" • 

. 1. 
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rtOeudeghies" dient in beide versie s vorvangon te 
worden door "OE3udeghienfl• 

In de Franse versie diont "Hove" vervangen door 
"Hove s" • 

S,IP&/'::.K. VI_,,.g, : 
In de Nedorlandse versie loze men "lIurmalle-sous­ 

Huy" in plaats van IfHcrmalle-solls-Heuu; IIIJos Avins" in 
plaats van "Le s Awins"; "Nudo rp" in plaats van IIHudorptl; 
nSaint-Georgos Il in plaats van "Sint-,Toris"; "Wezetll in 
plaa ts van "Visé l'; u'Liek" in p l.aa t s van "OleyelI? 1I0orlel1 
.in plaats van "Oreyo"; uElohfJ in plaats van ttOthéett; 
lGlaaientt in plaats van "Glonsll; "Hannuâ tI' in p La a ts van 
UHannuttf; ULijfom" in plants van IfLincenttl; 'TruielingenU 

Ln p Laat s van flrp"·OP·l·'le·~<,1f ...L. Ç)~c.:I.V CI" "".l ,;:>' c.: • 

In de Franse versie cUent de .Nederlandse vertaling 
van "Houtain-l'Ev~quen If (Walshoutenptl weggelaten, en 
leze men "Lamorrbaée" in plaats van "Lamontée". 

STREEY VI d 0 --_·_w " 
In de Franse vOI'sie9 J.n fine, wordt do alphabetische 

oz-do niet gevolgd en wordt "Hotümo" niet vermeld. 
In de Nederlnndse versie luze men HBaelen" in 

plaats van "Balen"; "Gulke" in plaats van rtGuikeff; HSOU­ 
magneff in plaats van "Soumagnéll• 

In do Franse versie loze men "Grote-Brogellf in 
plaa ts van "Grand ... Brogel"; "Kleine-Broge]_tl in plaats van 
UPetit-Brogellf• 

STREEK VII c : 
In do Fr-arise versie Loz o mon Il Aalst" in plants van 

UAelstff; "Guigovenrf in plaats van ftGuygoven"; uGroot­ 
Gelmen" in pInats van "Grand-Jaminen en uKlein-Gelmen" 
in plaats van UPetit ... Jamineff; tfFologneft in plaats van 
"Veulent! • .1. 
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In de Franse versie is teVens de vermelding 
"(Mechelen-Bovelingen)" als vertaling van "Marlinnelt 

overbodig, vermits deze naam in de Nederlandse versie 
voorkomt. 

In do Nedorlnndse versie leze men "Ordingen" in 
plaats van "Opdingen". 

In de Franse versie staat do gemeente uGossoncourtt!~ 
dio reeds in het besluit van de Regent Vê1n 22 Januari 
191+-9 werd opgenomen, var-me'Ld , Het geldt hier een gemeen ... 
te van ho t arrondissement Leuven waarvan de benaming 
in het l\Jederlnndse ItGoetsenhovenu is. Indien hier 
IJGut schoven", gemoente VD.n he t arrondis sement Tongeren 
wordt bedoeld, dan dient do naam tlGossoncourtU in de 
Franse versie vervangen door "Gut schovcn't , gesèhreven 
zoals in de Neder-Land se tekst" 

S rrPJ~jKJ_X. d : 
In beide versies leze men "Annevoie-Rouillon" in 

p'Laa ts van "Annevoie ... Bouf.Ll.on"; 
In do Fr-arise versie en in de Nedor-Landae versie 

dient "IIastièro-:-pnr-dcla-H.oux" vervangen door ttHastière­ 
pEtr-delà, Houx, Il daar hot hier twee onderscheiden gemeen­ 
ten geldt. 

Voor de (,)cJnvormighoid is bot tevens gewenst overal 
waar hot woord "Sintlf - tfSaintlt in een benaming voorkomt, 
dit woord voluit te schrijven. 

Dozelfde bemorking geldt voor hot woord "Artikelf1 - 

ffArticlelt, 
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Le projet d'arrêté soumis à l'avis du Conseil 
d'E;tat tend à compléter l'arrêté du 22 janvier 1949. 
Il convient dès lors de viser cet arrêté dans le pré­ 
ambule et d'insérer le texte suivant entre les deuxième 
et troisième alinéas : 

"Vu l'a:rrêté du Régent du 22 janvier 1949 relatif à 
la f'Lxat.Lon en matière de dommages de guerre de ooef­ 
fici.ents d'indemnisation intégrale applioables à oer­ 
taines régions pour ltannée 1948 (arrêté n? 2) ,tf 

Il Y a discordanoe entre le oonsidérant de la ver ... 
sion néerlandaise et celui de la version française. 

IJe Conseil d (Etat propose de le modifier comme suit : 

"Oonsid.érant qu ti l. est indispensable, en vue de per­ 
mettre l'appli.catton do la loi du Le:r octobre 1947 ~ de 
fixer la délimitation des régions à mêmes coefficients 
d'indemnisation, non reprises à l'arrêté du Régent du 
22 janvier 194·9 susvisé, et la valeur d e ces coeffi ... 
o Lerrse , " 

Dans 1a version franca i.ae de 1.' article 1er r il y 
a lieu d'insérer le mot rlintégraleH après le mot "in ... 
demnisation". 

A l'article 2, certains noms ont été soulignés, 
d'autres éorits en majuscules. 

Dans la détermination de certaines régions~ plu­ 
sieurs noms de communes ont été soulignés ou écrits en 
majuscul.es, sans raison apparente. 

REGION II d t 

Dans la version française, ffHalle" doit être rempla­ 
cé par "Hal If. 

.r. 
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Dans la version néerlandaise, ilSint-Genesius.l.Rode" 

est mentionné deux fois. 

REGION III d : 

Dans la version néerlandaise, il convient de rem- 

l tiR l h' ti "R 1"" " p acer e cr a,n par .e x;:~Jn • 

Dans la version française, il convient d:écrire 
IILuingne" au lieu de "Luinghe" et "Warneton" au lieu 
de "Warneten" • 

REGION III e: 

Dans la version française, il y a lieu d'écrire 
"; Kachtem" au lieu de IIKrachtem". 

REG l ON IV___.S1 : 

Dans la vc;rsion néerlandaise, il y a lieu d'insérer 
après le nom de la commune de "Munte" les noms des corn ... 
munes de IINazarcth, Nederboelare, Nederbrakel, Neder­ 
eename, Nederhasselt". 

Dans la versi.on néerlandaise t .i.L convient d f ajouter 
Il (Oudenaarde) 1.1 après Petegem, en vue d I assurer la con ... 

cordance avec la version française. 

Dans la version f.r ança Lae , flSmoorebbe" et "Vle:erzegemlf 

sont mentionnées comme étant deux communes distinctes; 
il y a lieu dt écr.ire "Smeerebbe-Vloerzegem", comme dans 
la ve.rston néerlandaise. 

Dans la version française, il y a lieu de remplacer 
"Pau.Lat en" par "Pau.Lat em"; 

REGION V e : 

Dans la version néerlandaise, il y a lieu d'écrire 
"Opzu Ll.Lk" au lieu de "Silly!l; "Vloesberg" au lieu de 
"Flobecq"; "Marck" au lieu de "Mar-cq "] IISint-Pieters­ 
Kapellen au lieu de "Sint-Pieters-Capelle" .. 

.1 .. 



- 8 - 

Il Y a lieu de remplaoer "0elignies", dans la ver .. 
sion française, par "Olligniesll et, dans la version néer­ 
landaise, par "Woelingen". 

Il y a lieu do remplaoer "Popigniestl, dans la ver­ 
sion française, par ilFapigniesll et, dans la version néer­ 
landaise, par "Pap eg em'", 

Il y a lieu de remplaoer; dans les deux versions, 
"Oeudeghiesfl par "Oeudeghien". 

Daas la version française, il oonvient de remplacer 
"Hsve" par "Hoves". 

RED ION VI c : ......._.--- 
Dans la version n6orlandaise, il convient d'éorixe 

"Her'ma.l.Le-œou a-Buy" au lieu de "He'rrna'l Le-œoua-Heu"] 
"Les Avins" au lieu de Il]~CS Awins"; "Nudor'p" au lieu de 
"Rudorp"; "Saint-Georges" au lieu de "Sint-Jt,.;ris"; 
"'Nezet" au lieu do IIVisé"; IIIJiek" au lieu de "Oleye"; 
"Ocr-Le" au lieu de "ürewe"; flBlcl1rJ au lieu de "Otihé e"] 
"GlaaieniP au lieu. de HGlonsil; "Hannuä til au lieu de 
"Hannut fi; H:Lij s em" au lieu do "Linoent" ; "Truielingen" 
au lieu de IiTrognée". 

Dans la version frD..nçaisel il y a lieu d'omettre 
la traduction né-er'Land a Ls e de "Houtain l!}ijv~quell 
"(Walshoutem)" et d'écrire "Lamorrbaê e" au lieu de 
tlLamontée". 

REGI0J'J· VI d : 

Dans la ver-s i.on française, in fine, l'ordre alpha .. 
béti.que n'a pas été respecté et "Re t tnne" a été omis" 

Dans la version néerlandaise, il y a lieu d1écrire 
"Bae Ien" au lieu de tlBalen"; "Gu Lke " au lieu de nGuike't; 
"Soumagne!! au Lä.eu de "Soumagné". 

REGION VII b : 
TIans la version française, il y a lieu d'écrire 

./. 
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"Grote-Brogel" au lieu de "Grand-Brogelil; "Kleine-Brogel" 
au lieu de "Pe t L t ... Brogel". 

REGION VII c : 
Dans la version française, il y a lieu d'écrire 

"Aalst If au. lieu de fi Aelst "; IIGuigovenll au lieu de 
lIGuygoven"; "Groot .. Gelmenll au lieu de "Grand-Jamine" 
et nKlein-Gelmenll au lieu de "Peti t-Jamine"; "Fo Legrie" 
au lieu de "Veulen". 

Dans la version française, la mention "(Mechelen­ 
Bovelingen) 11 comme) traduction de flMarlinne" est super .. 
flue, puisque cc nom figure dans la version nè er-Landaf.se ~ 

Dans la vers:lon néerlandaise, il y a lieu d'écrire 
"Or d i.ng eri' au lieu. de "OpdingenH• 

Dans la version françaisu, figure la commune de 
IIGossoncourt" ~ d.éjà reprise dém.s l'arrêté du Régent du 
22 janvier 1949. Il s'agit ici d'unf.; oommine de l'arron­ 
dissement do Louva In dont la dénominat ion néerlandaise 
est "Goetsenhoven". Si l' O~tl vise ici IIGutschoven", bom ... 

mune de llarrondisseffioemt de Tongres, il Y a lieu de 
remplacer, dans la version fl'Emçaise, le nom "Gossonoeur~i 
par "Gutsohoven", tel qu'il figure dans le texte néer­ 
landais. 

REGION IX d : 

Dans les deux versions, il y a lieu d'écrire 
"Annevon e-Rouä.Lton" au lieu. de "Annevoie-Bouillon". 

Dans la version française et dans la version néer­ 
landaise, il y a lieu de remplacer "Hastière-pcr .. delà­ 
Houx" par "Hastière-par-delà, Houx", puisqu'il s I agit 
ici de deux oommunes différentes. 

Dans un but d'uniformité, il est égalemont souhaf ... 
table d'écrire en toutes lottres le mot IISaint" ou "Sint" 
lo.rsque cette appellation est . employée. 

La m~me remarque vaut pour le mot "Article" eu 
"Artikelft• 



248/249 - 2. 

Waren aanwezig : Etaient présents 

De Heren F. LE PA GE 1 raadsheer van State, voorzitter 

Messieurs :' conseiller d t:8tat, président 

n. :OECL}~IRE, raadsheren van State 

J. COYET~:E JI conseillers d'Etat 

A. BERNARD, bijzitters van de afdeling 
wetgeving 
assesseurs de la section de 
législation 

J. V AN HOW["rE t 

J. CYPHES, adjunct-griffier; 
greffier adjoint, 

griffier 
greffier. 

De overeenstemming tus­ 
sen de Nederlandse en de Franse 
tekst werd nagezien onder toe­ 
zicht van de H. D. DECLEIRE, 
raadsheer van State. 

La concordance entre la 
version néerlandaise et la ver­ 
sion française a été vérifiée 
sous le contrôle de M. D.DECLEIRE, 
conseiller d'Etat. 

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PHESIDENT, 


